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Opnecebkuil NepKaBHUH YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB

IOPUCJIIHI'BICTUKA: YKPATHCBKO-AHIVIIMCHKI
EKBIBAJIEHTH IOPUIMYHUX TEPMIHIB

Y ecmammi 30itlicneno nopisnsaivbull 1iHe80CeMAHMUYHUL AHANI3 OESKUX FOPUOUYHUX MEePMIHI6
ma ix aHeIoMOBHUX BIONOBIOHUKIE Y mekemi Koncmumyyii Ykpainu 3a0/15 6usHayeHHsl eKeieanienm-
HOCMI CeMAHMUYHUX O3HAK IOPUOUYHUX MEPMIHI8 YKPATHCbKO-AHEIUCLKUX 8apianmie mexkcmy. Ana-
Ji3 3D0ONEHO 3 OnepmaAM HA MIAYMAYEHHS, NOOAHI 8 IIH2BICMUYHUX MA eHYUKIONEOUYHUX 0Xcependx,
¥V AKUX 3a¢DIKCOBAHO 3HAUEHHSA JleKCeM 3 GUSHAUEHHAM KAIOYOBUX KOMHOHeHmie 3micny. 3 ’scosaHo,
WO 3HAUUMICMb a0 AKYEHMYB8AHHS NeGHUX CUSHIDIKAMUBHUX O3HAK NPOAHANIZ08AHUX TOPUOUUHUX
MePMIHIB y KOJCHIL MOGI € PI3HUM, WO BIIUBAE HA PIBEHb eKBIBANeHMHOCHI leKceM M Nepekiady

meKcmy 8 Yiiomy.

Kniouoegi cnosa: ropucninesicmura, 0puoudHuil mepmin, 3aKOH00A8YUIL MEeKCM, NepeK1adaybKull

exgiganenm, AiHeBICIMUYHA eKCnepmu3a.

IlocranoBka mpo6iaemu. Jlemokparnzamis cyc-
ninbcTBa B YKpaiHi Ta popmyBaHHs cepH myOaiaHOT
NOJITUKK Ha movyatky 90-x pokiB XX CTONITTA NpH-
3BEJM JI0 BHHUKHEHHSI HOBHX (OPM IOCIIJKECHHS,
TUCIHIUIIH Ta, 30KpeMa, HampsMiB MPHKIATHOI
JHTBICTUKH, IO SKUX MOXKHA BiTHECTH IOPUANYHY
JHTBICTUKY (FOPUCIIHTBICTHKY), JIHTBICTUYHE KOH-
CYNIBTyBaHHS, CYHAOBY JIHIBICTHKY, JIIHTBICTHUHY
ekcriepTu3y Ta inmi. FOpuauyHa JiHrBiCTHKA BUBYAE
0COOJIMBOCTI B3a€MOJIii MOBH 1 TIpaBa, 10 Ha JYMKY
M.J1. ToneBa, OB’ s13aHO 3 TphOMa BHJIAMH BiJIHO-
IIIEHb M1’k MOBOIO 1 TIPaBOM: MOBa BHCTYTIAE SIK 00’ €KT
NPaBOBOTO PETYJIIOBaHHS, MOBAa BUCTYMAE sIK 3aciO,
3a JOMOMOTOIO SIKOTO 3IIHCHIOEThCS PETYIIOBaHHS, 1
MOBa € MPEIMETOM TOCIiIKEHHS, KOJIH, HAIIPUKIIA],
Y CYIOBOMY 3aCi/IaHHI JIOCIIIJKY€ThCSI CYTIepEUTUBHUIA
tekct [10, c. 5-6]. OcTanHe sKpa3 i CKIIagae JIHTBIC-
TUYHY EKCTIEPTOJIOTII0 — OJMH 3 PO3/ALTIB FOPUANIHOI
minrBictuku [17, c. 4-7].

[TpotsiromM icTOpii PO3BUTKY LUISIXU IOPUCHPYAEH-
il Ta MOBO3HABCTBA NIEPETHHAINCH TaM, JI¢ IOPUCTH
(3akoHOmABIN, Cyn/i, aABOKaTH, HOTAplyCH Ta 1HIII)
YCBITOMITIOBIH HEOOXIAHICTh peTEIHHOTO U 3Bajke-
HOTO 1000y CIiB i MOOYIOBY MTPaBOBUX KOHCTPYKIIIN
y TeKcTax, nepeadadany HeraTUBHI HACIIAKH HEXTY-
BaHHA MOBHOIO (BepOasibHOI0) hopMOto mpasa, BUMa-
rajii JIOT1YHO-CMHCIIOBOI Ta TPAMATUKO-CTHITI CTHIHOT
JIOBEPIICHOCTI MpaBoBUX HOpM. JlockoHamicTe abo
HEJIOCKOHAJIICTh MOBHOTO BT1JICHHS IIPaBOBUX IIPUITH-
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ciB Oe3mocepeHbO BIUIMBAJIA Ha IXHIO €()eKTUBHICTD,
BiJl (OpPMYITIOBaHHS IOPUAWYHUX JOKYMEHTIB 3aJie-
kKasa JoJs JIFoAed, a TOMY He JIMIIE MPeACTaBHUKH
MpaBHUYUX Tpodeciid, ae W CyCHiIbCTBO B IIJIOMY
BUSIBIISIIO HAJ3BUYAlHY yBary A0 «OyKBH 3aKOHY»,
MparHyyio BiTHAWTH YHiBepcallbHI 3aKOHW 1 IIpa-
BUJIa CTBOPEHHSI JOCKOHAJIOTO IOPUANYHOTO TEKCTY.

VY cydacHUX yMOBax pPO3BUTKY YKpaiHU sIK JIEMO-
KpaTu4HOi Ta TPaBOBOi JAEPKaBH, IHTCHCU(IKaIii
3aKOHOJABYOI0 IIpolecy, HaONMKEHHIO HOro 1o
€BPOIEHCHKUX CTaHIApTIB IOCTae mpobieMa ymo-
CKOHAJICHHS HalllOHAJIBHOTO 3aKOHOIABCTBA, 3a0e3-
MIEYEHHSI BUCOKOI SIKOCTI Ta €()eKTHBHOCTI MPaBOBUX
MPUIUCIB, BiJNOBIAHOCTI TEKCTOBHX IapameTpiB
3aKOHOJIABYMX Ta IHIIMX HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX
akTiB YKpaiHW y HU3II 3aKpilUICHUX B MiXKHApPOIHIHI
MPaKTHIII BUMOT 1 CTaHIapTiB [6, c. 2-5].

AHaJIi3 OCTaHHIX IOCTiKeHb i myOmikamii.
3 pO3BUTKOM MOBO3HABCTBa SIK CAMOCTIHHOI HayKoO-
BOT Trajy3i Ta ()OPMyBaHHSIM CHUCTEMH MOBO3HABUHMX
JTUCITUTUTIH FOPUINYIHA MOBA CTa€ 00 €KTOM CIIEITi-
QTBPHUX JIHTBICTHYHUX ITOCHTIKEHB, HacaMIiepen
ICTOpUYHUX, HOPIBHAJBHUX, JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX,
JeKCUKOrpaiuHuX, TpaMaTUuHUX, CTHIICTHYHHX
Ta (axoBO-IPUKIATHHX.

AKTyaJIbHICTh TIUTaHb KOHTPACTUBHOTO aHAIi3y
MOB y TIPaBOBii cepi, a TaKOXK METOMONIOTIT I Tex-
HIKHU ITepeKyafly IOpUANYHUX TEKCTiB 3yMOBJIE€HA 3HA-
YHUMH 3MiHaMH, 10 BifOymucs y cdepi NomTUIHIX
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1 EKOHOMIYHUX MIXHApPOJHUX BiTHOCHH OCTaHHIMHU
JECATWIITTAMH, TepenyciM y AepikaBax — WICHax
€sporneiicbkoro Coro3y, y 3B°513Ky 3 UMM 11 TEMa BCe
YacTille MPUBEPTAE YBATY JIOCIHTITHUKIB.

BuBueHHIO IOPHUAMYHOI TEPMIHOJIOTII, CIOCOO0IB
11 mepekiany, a TakoX 11 3aCTOCYBAHHIO Ha 3aHAT-
TIX aHDIIKACBKOI MOBHM TPHCBATHIM CBOi pPOOOTH
Taki gociaiguuku, sk B.B. Amimos, H.M. AHTOHIOK,
H.B. Aprukyna, O.M. borocnoscbka, H.B. 3inykoBa,
B.I. Kapa6an, Hikidboposa C.M., Hikonenko A.L,
ILM. Opnoga, JI.M. YepHoBarmii Ta ixmi. Jocmin-
HUKJ BBaXXAIOTh, IO IOPUIUYHUN TepEKIaa 3aBKIN
MOB’SI3aHUI 13 TMEBHUMH TPYOHOILAMH, 30KpeMa,
HEMOXJIMBO TEPEKJIacTH HOPMAaTUBHHUM aKT, TOTOBIp
Ta 1HII TOKYMEHTH, He PO30HpaOuiCh y TOHKOIIAX
BUKOPHCTAHHS aHTIIHCHKOI IOPUAMYHOI TEPMiHO-
yorii. OmHaK He 3aBXKIW JIETKO 3HAHTH E€KBiBaJICHT
SIKOTO-HeOyb (DIKCOBAHOTO TMMOEMHAHHS a0o Tifi-
Oparu Ttepmin. [IpobnemMu B mepekiagada TEKCTY
IOPUIMYHOI CIIPSIMOBAHOCTI BUHHMKAIOTH MEPEBAKHO
Yyepe3 Te, M0 B MOBI IepeKiIaxy BiACYTHI CIOBECHI
KOHCTPYKIIii, sIKi TOCUTH TOYHO MOTJIH O OTIFICATH Tep-
MiHU BUXigHOI MOBU. [IpoTe HaBiTh KONU CIOBHUKU
MOJIAI0Th OJTHOCITIBHI €KBiBaJICHTH, OOCST TIOHSATTS HE
3aBKIU 30iraeThCs, OKpeMi KOMIIOHEHTH 3MICTy Ta
iXHe po3TallyBaHHS B CEMaHTUYHIH CTPYKTypi Tep-
MiHy MalOTh IIEBHI pO301XKHOCTI.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. Cporomsi roio-
BHUM TIPEIMETOM JTOCITi)KEHHS JIIHTBiCTiB-€KCIIEPTiB
CIIyTy€ 3aKOHOJIABYMU TEKCT, MOTO TEPMiHOJOTIYHI,
CEMaHTHYHI, TpaMaTU4Hi Ta MOBHOCTHJIICTHYHI
3aco0u, sIKi MaloTh BTUTIOBATH 3aKOHOAABUY AYMKY,
i71e10, TPHUMHC MAaKCUMaJIbHO TOYHO, JIAKOHIYHO,
JIOTIYHO, 320€3MeUy04Yr OHO3HAYHE PO3YyMiHHSA, TITY-
MaueHHs ¥ 3aCTOCYBaHHA IIPaBOBUX HOpM [9, c. 4-7].

VYce BuILEe3a3HaYeHE 1 3yMOBIIIOE aKTYaIbHICTbH
00paHoi TeMH HAyKOBOTO JOCIIKSHHS, METa SKOTO
MOJISATa€ y 3A1MCHEHH] MOPIBHSUIBHOTO JIIHTBOCEMAaH-
TUYHOTO aHANi3y AESKHX 3aM03WYCHHUX FOPUAMIHUX
TEpPMiHIB Ta 1X aHIJIOMOBHHX BIATOBITHHKIB Yy TEK-
cti Koncrutynii Ykpainn. Otxe, Le HaJeXUTb 10
ofHi€i 3 mpoOiieM mepeknainy, Ky MH TaKOX pO3-
DJISTHEMO B poOOTi 33yl BU3HAUEHHS CEMaHTUYHUX
O3HaK MepeKIafy IOPUANIHUX TEPMiHIB aHIIIO-yKpa-
fHCBKOTO BapiaHTy TekcTy KoHcrutymii VYkpainu
3 OMepTsIM Ha TAyMadeHHS, MOJaHi B JIHTBICTUYHHUX
Ta EHIMKIIONEINYHUX pKepenax. HoBusHa poOoTH
3yMOBJICHA THM, LI0 BIIEpIIE PO3MISAHYTO CEMaHTHY-
HUH acleKT yKpaiHCHKOTO Ta aHTIIIHCHKOTO BapiaHTIB
mepekaaay IOPUANYIHUX Ta TOJITHUIHHX TEPMIiHIB,
mo HasBHI B TekcTi Koncrutymii Ykpainu. Marepi-
ajJjoM poOOTH CTaJH aHIIO-yKPaiHCHKI TEKCTH 2 CTa-
teit Koncturynii Yipainu (NeNe 5, 69) [12], 3 sxkux

0o0paHO Ta MpoaHaIi30BaHO 4 JekceMu (y3ypnamop,
camoepsoyeants,  cygepenimem, — peghepenoym).
JIOBIIKOBMM DKEpPENBHUM MarepialioM CIyTyBalld
TIlyMayHi CJIOBHUKH YKPaiHCHKOI Ta aHITIHCHKOI MOB,
CIIOBHUKH-JIOBITHUKU 3 IOPHIMYHOI Ta IMOJNITHYHOI
TEPMIHOJIOTIi, JBOMOBHI CJIOBHUKH, 0araTOMOBHI
CIIOBHUKHU-/IOBITHUKN Ta iHTEpHET-pecypc Reverso
Context [5; 7; 8; 15; 18; 21; 22; 23].

Jis  BUKOHAHHS METH MH BHUKOPHCTOBYEMO
3araJbHOHAyKOBi1 METOIH, SIKi IPYHTYIOTbCS Ha TEOpe-
TUYHUX Ta EMIIPUYHKUX 3acagax. OCHOBHUMHM JIiHT-
BICTUYHUMH METOIAMHU NOCIIKEHHSA CTalld METO.
CEMaHTHYHOI I1HTepmHpeTalii, MOPIBHAIBHUA METOM
Ta METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y.

JIiHTBiCTHYHHMI MOHITOPUHT Cy4YacHOTO YKpa-
THCBKOTO 3aKOHOJABCTBA, 3I1MCHIOBAHUNM BYEHHMU
HamionansHoro yHiBepcurety «KueBo-MorunsHcbKa
aKajieMis», 3aCBIIYMB HU3KY HEIOJNIKIB i TTOMHIIOK
Yy YMHHAX HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX aKTaX Ta 3aKOHO-
mpoekrax. Cepen HHX: TEPMIHOJIOTiYHA HEBIOPS-
KOBaHICTh 1 HEY3TOIKEHICTh; IyONIETHICTh, CHHO-
HiMis 1 BapiaTHBHICTb TEPMIHOJIOTIYHUX OIMHUIb
y HOPMaTHBHOMY aKTi; «CeMaHTHYHA AU(]y3HICTEY Ta
HEOJHO3HAYHICTh MPaBOBOi HOopMH; aM(DiboJis, abo
JIBO3HAYHICTh TEKCTY; aJOTi3MH;, MOBJIICHHEBA HEIO-
CTaTHICTh; HEBMOTHBOBaHA TaBTOJOTIYHICTh; IIEK-
CHYHA HAJUIMIIKOBICTh; 3MIIIEHHS CMHUCIOBHX MEX;
CTHJIbOBA HEBiAMOBITHICTh; HEBMOTHBOBaHA YCKIIa-
HEHICTh CHHTAaKCHYHHMX KOHCTPYKLiH; MOpYyIICHHS
POIO-BUAOBUX 3B S3KIB MK MOHATTAMH, (hOpM y3T0-
JOKEHHS 1 KepyBaHHS, BYXUBAHHS 3aII03WYCHb 3aMiCTh
HasBHOTO YKpaiHCHKOTO TEpPMiHA, HEBUIpPAaBIaHE
KaJbKyBaHHS; PO301KHOCTI y popMax OAHUHH i MHO-
KMHHU, BiIMIHKOBUX ()OpM; 3Ha4HAa KiJIBKICTH pOCisi-
HIi3MiB TOIIO [4, C. 39-44].

T'omoBHUMHU KpHUTEPISIMH OITIHKH SKOCTI Ta Bif-
MIOBITHOCT] 3arajJlbHUM BHUMOI'aM /0 3aKOHOJABYOIO
TEKCTY CIYTYIOTh Taki mapameTpu: OQiIiiHICTb,
TOYHICTb, 3PO3YMIJICTh, CTUCIICTb, CTaHAAPTH30-
BaHICTh, HOPMATHUBHICTh, JIOTIYHICTh, CTHJIICTHYHA
OITHOPITHICTh, EMOIIIITHO-EKCIIPECUBHA HEUTPaIh-
HICTh, KOPEKTHICTh, BIJICYTHICTh IHIWBIIyaJIbHO-
aBTOPCHKUX puc. Kpi3h mpu3My nux HaWBaXKITUBIIIIX
BHMOT 10 TEKCTY 3aKOHY CJIiJ] OLIHIOBAaTH 5K YBEChH
TEKCT B IJIOMY, TaK 1 HOTO CKJIaJHUKH: 3aKOHOJIABYi
TEPMIiHH, TEPMIHOJIOTIUHI CIOBOCIONYYCHHS 1 (hpa-
3€0JIOTI3MHM, 3aKOHOAaBYl AediHilii, JEKCHKO-Tpa-
MaTHUYHI MOJENi, CHHTAKCHYIHI KOHCTPYKIIii, 3aCO0H
3aKOHOABYOi CTHITICTHKH.

ExcneptHiii omiHII mijIAralOTh MOBHI OJH-
HUI 1 3acO0M Pi3HMX PIBHIB: 3aKOHOJABYI TEPMiHH
(y ckmazi SIKUX — BIIaCHE IOPUAWYHI Ta HEIOPUAWYHI
TEPMiHH); HOMEHKJIaTypHi MO3HaYeHH (BIaCHI Ha3BU
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Jep’KaBHUX yCTAaHOB, OpPraHiB, OpraHizamii, iHCTUTY-
i, BIJUIUTIB, TOCa, HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX aKTiB Ta
JOKYMEHTIB TomI0); abpeBiaTypu (MOJITHYHI, aaMi-
HICTpaTWBHI, TPaBOBi, IUIJIOMAaTUYHI, COIliaJIbHI
TOIO); 3aKOHOJaB4a (pazeosorisa (FopuaudHi Gop-
MYJIH, IITaMITH, KITiIle); 3aKoHoAaByi nedinimii Tep-
MiHIB; 3aKOHO/aBYi KOHCTPYKILIi Ta iX JIEKCHKO-Tpa-
MaTH4HI Mozeli [4, c. 39-44].

Kpurepismu Bigbopy MOBHUX 3ac00iB 115t hopMy-
JIIOBAHHSI TIPABOBUX HOPM €: KOMYHIKaTHBHA JOIIJTb-
HICTb, CTHJIICTUYIHA BiAMIOBITHICTh, CTANIICTh, KOAHM}i-
KOBaHICTh, CYBOpa HOPMATHUBHICTh (Ha BCIX MOBHHX
PiBHSX), CTaHIAPTU30BaHICTh (BiIOBIIHICTH HAIliO-
HAJILHUM Ta MDXKHAPOIHUM CTaHAapTaM), OJHO3HAY-
HICTB 3MICTY Ta HOTO YMTALBKOTO CPUNHHATTSL.

OKpiM TPOBEACHHS JIHTBICTHYHUX JOCTiIKECHD
3MICTy 3aKOHOIPOEKTIB, HOPMaTHBHHUX aKTiB YKpa-
HHM, TAKOXK PO3IIANAIOTHCA 1 3apyOikHi cripaBu. Bin-
noBigHo 10 [TocranoBu Kabinery MinicTpiB Ykpainu
Bix 31 TpaBust 2017 p. Ne 512 na YpsgoBomy nopraiti
OTIPMITIOAHIOIOTHCST  3aTBEP/KEHI TepeKyaad akTiB
acquis €C, moB’s3aHi 3 BHKOHAHHSIM 3000B’s3aHb
VYkpainu y cdepi eBponeicbkoi inTerparii, mo 37ii-
cHeHi y Mmexax npoekry €C «Iligrpumka BrpoBa-
JOKCHHs1 YTOJIU PO acolliaiiro Mix Ykpainoto ta €C»
(Association4U). 3 iHiliaTHBY HAyKOBLIB y Taly3i
JHTBICTUKA TIPOBOMATHCS EKCIEPTHI JIOCITIKEHHS
[TocranoB BepxoBHoi Pagu Ykpainu. O1xe, 3aKOHO-
JlaBUi akTH — OaratoacneKTHHH i 0aratoyHKITIOHATh-
HUH MpeaMeT HAyKOBUX JOCTIIKEHb Ta EKCIEepPTHOI
OLIIHKH, crienudika SKOTO BHUSIBISIETHCS HE JIMIIE 32
JIOTIOMOTOI0 Kareropiii (pyHKI[IOHAIBHOI CTUITICTHKH,
30KpeMa, 3aKOHOMABYOI, TEKCTOJOTii, CEMaHTHUKH 1
CHHTAKCHCY, ajie i 06ararboX IHIIMX CYMIXHHX IFC-
OUILTIH. Pe3ynbraroM mpoBeneHoi eKCHEepTHU3W Mae
CTaTH EKCIEePTHUH BHCHOBOK Ta MPOMO3ULIl HIONO
BIOCKOHAJICHHS TEKCTY 3aKOHOMPOEKTY. KOpumuanmii
MepPEeKIIa] YBAXKAETHCSI OJHUM 13 HAUOIIBIT CKIIATHAX
BUJIB NIepekiaay. barato B 4omy 11e 3yMOBIIEHO THM,
IO T[] 9ac nepeKiaay IPUINIHAX TEKCTIB K 3 YKpa-
THCHKOT MOBM Ha 1IHO3EMHY, TaK 1 HABIIAKX 3BUUYAHUX
HaBUYOK Iepekyagada HemocTaTHbo. HOpumuaHmii
nepekiang He Moxe OyTd 3IiHCHEHO KOpEKTHO 0e3
BUKOPHUCTAHHS CIICHIaIbHAX IMi3HAHB Y BIIIOBIAHIHN
raixy3i mpaBa, 0e3 3HaHHS CIeNH(iKH KOHKPETHOTO
BNy TpaBoBigHOCHH. HeoOximHO opieHTYyBaTucs
B YMHHOMY 3aKOHOJABCTBi, a TaKOXK BOJIOMITH CIie-
iaJTBHOIO JICKCUKOKO 1 3HATH OCOOJIMBOCTI BUKOPHC-
TaHHsI 1HO3EMHOI IOPUAMYHOI TEPMiHONOTIi B KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTI.

TonoBHuM mpuiloMOM TMEpeKkiIany HOPUIUNYHUX
TEPMiHIB y aHIIIO-yKPaiHCHKUX 3aKOHOJABYMX TEK-
CTax € MepeKaj 3a JOMOMOTOI0 TEPMiHOJIOTIYHOTO

172 Tom 30 (69) N2 14.12019

eKBiBaJIeHTa. EKBIBAJIEHT — CTaJIMil JIEKCUYHHUH Bifn-
MOBIJHMK, SKWHM MMOBHICTIO CINBIAAAE 13 3HAYEHHIM
IHITIOMOBHOTO cjoBa-TepMmiHa. IOpumudHi TepMmiHw,
SIKi MalTh €KBIBaJICHTH B PiJHIN MOBi, CIYTYIOTh
ONOPHMMHU MYHKTAMH VY 3aKOHOJABUOMY TEKCTi,
BiJ] HUX 3aJIC)KUTh PO3KPHUTTS 3HAUCHH 1HIIUX CIIB.
SK BUXIIHUN IIyHKT aHaji3y BHKOPUCTOBYIOTHCS
OIUHUII BUXIITHOI MOBH, IJIS SKUX BIMITYKYIOTHCS
BiJIMTOBITHUKA y MOBI TIEpEKIIay.

OCKiIbKM IOpUANYHUN JOKYMEHT Ma€ CIIeLH-
¢biuHy CTPYKTYpYy Ta OQOPMIICHHS, BUMOTH J0 SIKUX
BIJJPI3HSAIOTBCS Y PI3HUX KpaiHaX, TO JOCATHEHH:
aJICKBaTHOCTI TiJI Yac Tmepekynaay Ta ohopMIICHHS
TEKCTy TIepeKiIaxy IoTpedye OCOONMBHX HABHYOK
Ta 3HaHb. TOMy JOLIIBHO Oyne pO3MIAHYTH OCO-
ONMMBOCTI JOCSATHEHHS aJIeKBaTHOCTI B TMpoIleci
nepexiagy IOpUANYHHUX JOKYMEHTIB JeTajbHille.
Y MOBI mepekiany 30epira€TbCcsi KOMIIO3HUILIS OPHTi-
HaJy, Ta BJaCHE MOBHI IITaAMIIA MOXYTb PI3HUTHCS
3a BHYTPINIHKOIO (HOPMOFO, CITIBIIAJAOYM 32 3Mic-
TOM. AHIIIKACHKIM MOBi BIIACTHBAa BHCOKa KYIBTypa
Ta CTaHgapTH3alis JOKyMeHTiB. B  ykpaiHCbKiit
Habarato MeHIIE CTalIUX PUTOPUYHUX [ITAMIIB.
Came ToMy Wil Yac mepekiany 4acTo JOBOIUTHCS
BHKOPHCTOBYBATH JOCIIBHE TpakTyBaHHI. OmHAK
e Hebe3nmeyHui crociO JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI,
a/Ke B IOPUANYHIN TOKYMEHTALil KO)KHE CJIOBO Mae
Ba)KJIMBE 3HAYCHHS, a XUOHE TPAKTYBaHHS MOXKE IPH-
3BECTH JI0 3MiHU 3MicTy [1, ¢. 22].

PozrnsHeMo nmeski TOJMITHYHI Ta IOPUIUYHI Tep-
MIHH 3 aHIJIO-YKPaiHCHKOTO BapiaHTy TekcTy KoH-
CTUTYII1 YKpaiHU Ta BU3HAYMMO IX CEMaHTHYHY BiJl-
noBigHicTh. Cupaoynch Ha BU3HAYCHHS TEPMiHIB B
YKpaiHCBbKOMY Ta aHIIIHCHKOMY TIYMaiHOMY CJIOB-
HUKaX, JOBIJIHUKY 3 IIOJITONOTIi, CIIOBHHUKY IOpH-
JUYHUX TepMiHiB, M OyleMO aHali3yBaTH X CEMHY
CTPYKTYpY.

Crarrs 5. YkpaiHa € pecnyOnikoro.

Hociem cysepenimemy i enuauM mKepeioM Biau
B YKpaiHi € Hapox.

Hapon 3nuiticHioe Biagy 0e3mocepenHbo 1 uepes
OpPTaHd JAEP)KaBHOI BJIAAW Ta OPraHU MiCHe8020
CAmMo8pPsA0yBaAHHA.

[IpaBo BH3HA4YaTH 1 3MIHIOBAaTH KOHCTUTYIIiN-
HUH naa B YKpaiHi HAJICKUTh BHKJIFOYHO HAPOJOBI 1
He MoXe OyTU y3ypnoeane Nep:kaBolo, ii opraHamu
a60 TocagoBUMH 0COOaMH.

HixTto HEe MOXe y3ypnyeamu epx aBHy BIary.

Article 5. Ukraine is a republic.

The people are the bearers of sovereignty and the
only source of power in Ukraine. The people exercise
power directly and through bodies of state power and
bodies of local self-government.


https://www.facebook.com/association4u.ua/?fref=mentions
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The right to determine and change the
constitutional order in Ukraine belongs exclusively
to the people and shall not be usurped by the State,
its bodies or officials.

No one shall usurp state power [20].

[Meprire MOHATTS, SIKE MU PO3TITHEMO, CTOCYEThCS
CcyBepeHiTeTy. BBakaemo, mo TepMiHONOTIUHI 3HA-
YCHHS JICKCEMH CyeepeHimem Ta ii CIIOPITHEHUX CIIiB
MAroTh TeBHi po30’KHOCTI B aHDIIIHCHKIN Ta yKpaiH-
ChbKili MOBI, HE3Ba)KalO4UM Ha CIIIJILHE ITOXOMKEHHS.

3a cHoemiabHAMHM TEPMIiHOJOTIYHUMH CJIOBHH-
KaMU cyeepenimem (Binl QpaHIl. souverainete — Bep-
XOBHA pajia) — BEPXOBEHCTBO npasa. HeoOxinHo po3-
PI3HATH HaLIOHANBHUH 1 JIepKaBHUH CYBEpEHITETH,
SIKi, BIAMOBIIHO, O3HAYAIOTh BEPXOBEHCTBO IIpaB
HaIlii 1 IpaB JepkaBH, Je CyBepeHITeT HaIlii € rmep-
IIOOCHOBOIO, a JICP)KaBHUI CYBEPEHITET — OIHIEI0 3
¢dopm peanizanii cyBepeHiTeTy Hauii, 110 KUBE B Wil
nepxkasi [ 5 ]. 3a nanumu Reverso Context, cyseperi-
mem MOXE MaTH TaKi MMepeKIaaalbKi BiIOBIIHUKA
y pI3HHX KOHTEKCTax, sIK Ssovereignty, sovereign,
dominion (Tabm. 1).

KnrouoBuMHU ceMaMu aHTIIIHCHKOT JIEKCEMU sove-
reignty € «cBoOoma», «BIama», «yNpaBIiHHI» Ta
«cuna». B ykpaiHCbKkOMY BapiaHTi cyeepenimem —
«He3alle)KHE CTAHOBMILE», «CaMOCTIMHICTE» Ta
«mpaBoy». OTxKe, aHTITIChKE Ta yKpaiHChKe MOHATTS
sovereignty/cyeepenimem MarOTh TIEBHI BiIMIHHOCTI
B TIyMaueHHi, [0 CTOCYIOThCS CEMaHTHYHOI O3HAKH
«yHpaBIIiHHSI», BIICYTHBOI B YKpPaiHCBKill JekceMmi.

HacrtynHi nexcemu — y3ypnamop ta y3ypnyeamu.
3a bararoMOBHUM HOPUAMYHUM CIIOBHUKOM-JIOBIIHH-
KOM, y3ypnamop — oco0a, 0 HE3aKOHHO 3aXOIMHia B

CBOI pykH Biaay abo MpHUBIacCHUIA COO1 SKi-HEOYIh
qyXKi [IpaBa; y3ypnauis 0epicasnoi 61a0u — HaCHIIb-
HHIIbKE 3aXOIIICHHS Iep KaBHOI BiIaau abo ii mpHucBo-
€HHsI OyIb-IKOFO TTAPTIE€I0, OPTaHi3aIli€ro, Tep>KaBHUM
OpPTraHoOM 4YHd M0CaJOBOI0 0c00010, SIKUM Taka Blajaa
a00 MeBHUM 00CSIT BIAHUX TOBHOBAXXCHD 33 KOHCTH-
TYILi€I0 1 3aKOHaMU HE HaJIexkaTh [5, ¢. 517].

3a manmmu Reverso Context, yzypnuposams Ta
y3ypnamop MaloTh BiIMTOBITHI TepeKIagaIbKi Bapi-
anTw: usurp, usurper [23]. OTxe, B pi3HUX KOHTEK-
CTaxX JIEKCEMH BHCTYIIAIOTh SK TOBHI €KBIBaJICHTH
(tabm. 2).

VYkpaiHChKe TIIyMadeHHs M0J[a€ HaM TaKl CeMH, SIK
«HACWIBHUILKUN CIIOCIO», «HE3aKOHHHM CIIOCIO»,
«3aXOIJICHHS JepKaBHOI BIaIN» Ta «IPUBIACHEHHS
MIpaB»; aHIJI. — KIIPUBJIACHUTHU YHICh MTPaBa Ha IIOCH,
«HE MaTH Ha Il¢ IPaBOBUX MiAcTaBy». Po30ikHOCTI
CTOCYIOTBCS TOTO, III0 B aHIIIHCHKOMY €KBIBaJICHTI
BIJICYTHI CEMH «HACUJIBHMIIBKHH CIIOCIO», <«Jep-
JKaBHA BIIAZA».

LlixaBuM, Ha Hally AYMKY, € TIEpPEeKJIa]] TePMiHY
Micyese camogpaoyeanns. 3a «Josigauxom 3 [omi-
TONOTID»: camospadysanna — Gopma opranizamii
TPOMAJISTHCBKOTO JKUTTSl TEBHOTO peETioHy (MicTa,
paiioHy, oOmacTti, KpaiHu), IO XapaKTePU3YETHCS
THM, 1110 BCi JKUTEJIi IIHOTO PETIOHY CaMi 3IIHCHIOIOTh
(hyHKI{ yripaBIiHHS CBOIMH CYCIUIBHUMU CITPaBaMH,
HE JIOpy4YarouH iX CBOIM NpPEACTaBHHUKAM i HE 3aKpi-
ILTIOIOYH X 3a MIEBHUMH ocobamu [15].

3a ganmmu Reverso Context, nexcemy camo-
6pA0ysanHs B PI3HUX KOHTEKCTaX MEPEKIAICHO 5K
local authorities, local government bodies, local self-
government bodies, bodies of local self-government,

Tabmung 1

TaymadeHHs yKp. TepMiHA

TnymadeHHs aHI. TepMiHa

Cysepeniter — 1. HesanexHicts 1
CaMOCTIHHICTB JiepkaBH B ii 30BHilII-
HIX 1 BHYTpILIHIX CIpaBax.

2. CraHoBHUIlIE CYyBEPEHHE, IPABO
BepXOBHOI Biamu 8§, c. 1410].

sovereignty /'sovronti / noun [uncountable]

1. complete freedom and power to govern: the sovereignty of Parliament
sovereignty over Spain’s claim of sovereignty over the territory

2. the power that an independent country has to govern itself: the defense of our
national sovereignty [21].

(1 moBHa cBOOONA 1 BNIasia, a0¥ YIPABIATH: CYy8epeHimem napiameHsmy
CYBEPEHITET HAM: npemensisa Icnanii ujo0o cysepenimemy Hao mepumopiero

3. Biaja, sika Ma€ 3/1aTHICTh KepyBaTH HE3aJIEKHOIO KPaiHOI0 CAMOCTIHHO: 3axucm
HAawo20 HayiOHAIbHO20 CyGepenimenty).

Tabmusg 2

TaymadyeHHs yKp. TepMiHa

TinymadyeHHs1 aHII. TepMiHA

Y3ypnarop — ocoba, sika HE3aKOHHO 3aX0-
nuia BiIagy B KpaiHi abo mpuBiacHMIA
4yXi Ipasa Ha mo-HeOyas [8, c. 1500].
Y3ypnyBaTu — HE3aKOHHO 3aXOILIFOBATH
BTy B KpaiHi a00 MPUBIACHIOBATU TyXKi
npasa Ha 10-HeOy/Ib, YMICh JOCSTHEHHS 1
T. iH. [§, c. 1500].

usurper noun [countable]

usurp /ju:'z3:p -'s3:rp/ verb [transitive]

formal to take someone else’ s power, position, job etc. when you do not have
the right to: There were a couple of attempts to usurp the young king [21].
(IpUBIAaCHUTH YY)y BJaJy, I0cay, poOoTy TOIIO, KOJIU BH HE MaeTe 1pasa
Ha 11e: byau kinvka cnpob y3ypnysamu 81aoy Mo100020 KOpOs)
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local self-governing bodies, local governance bodies,
local — government, local public administration,
local elections, local authority, local communities
[23] (Tabm. 3).

TrnymadeHHss  camoepadyeanns  (camoynpas-
JNHHA) YKPaTHCHKOX MOBOIO JIO3BOJISIE TOBOPUTH TTPO
«popMy ympaBniHHS», «CaMOCTIHHICTB»; B aHIIIH-
CBKOMY TIyMa4eHHi akIeHT 3poOieHo Ha cyD’eKrax
yrpaiiHHs. HEeKOpEKTHUM € MOSICHEHHS Y CIIOBHUKY
gepe3 OMHOKOPEHEBE CIIOBO (self — government — ...is
self-governing).

Crarta 69. HaponHe BoNEBUSBICHHS 3IIHCHIO-
€TbCsl uepe3 BHOOpH, peghependym Ta iHm (HopMmu
Oe3nocepeIHbOT IEMOKPATIT.

3a «Jloigankom 3 [lomitomorii»:

Pegpepenoym (referendum, Bix nar. referendum —
Te, 110 TIOBUHHO OyTH TOBiIOMIIEHE) — opMa MpH-
HHATTS 3aKOHIB a00 pO3B’A3aHHS HAWOUIBII BaXIH-
BUX MHTaHb JACPKABHOTO >KUTTA HLIAXOM T0JIOCY-
BaHHs [15].

3a bararoMOBHHUM IOPUMYHUM CIIOBHUKOM-JIOBI/I-
HUKOM, pegheperndym — CIiociO TIPUAHATTS 3aKOHIB Ta
BUPIIIICHHS HAWBaXJTUBIIIMX IUTaHb JEePKaBHOTO
JKUTTS KpaiHu, MpoOJIeM MiCLIEBOTO CaMOBPSILyBaHHS,
110 MOJISIrae y 0e3mocepeIHOMY BUSIBIICHHI CBOET BOJTI
HapO/IOM JIep)KaBH YH OKPEMOTo palioHy NLISIXOM
roJIOCYBaHHS 3 TICBHHUX IMPOOJIEM MOIITHIHOTO, €KO-
HOMIYHOTO, KYJIBTYPHOTO HTTS CYCIIJILCTBA, 1HIINX
aKTyaJbHHUX IUTaHb HOrO pO3BUTKY [, c. 83].

Article 69. The expression of the will of the people
is exercised through elections, referendum and other
forms of direct democracy [20] (Ta0:1. 4).

3a maaumu Reverso Context, peghepenoym Moxe
MEePeKIIaIaTUCS Y PI3HUX KOHTEKCTax sK referendum,

referenda, vote, plebiscite. 3a11j151 BU3HAYCHHSI CEM-
HOTO CKJIaay HOHSTTS 3BEPTAEMOCS 10 FOPUIAIHOTO
CIIOBHUKA: peghependym — omHa 3 dopMm Oe3moce-
pPeaHBOI JTeMOKpaTii, IO 3aCTOCOBYETHCS ISl TIPH-
WHATTA a0o0 3aTBEPIDKEHHS MUIIXOM TOJOCYBaHHS
KOHCTUTYLIHHUX aKTiB, 3aKOHIB Ta iHIIMX HaiBaXK-
JIMBIIIUX PIIICHb 3arajibHOJCPIKABHOIO YU MiCIIe-
Boro 3HaueHHs [18, c. 82]. KirouoBumu cemamu
YKpaiHCBKO1 JIeKceMu peghependym € «hopma nemo-
KpaTii», «TroJIOCyBaHHS», «KOHCTUTYIIMHI aKTH»,
«3aKOHMY, «HAWBAXKJIMUBIII TUTAHHSI», «ITUTaHHS
JICP>)KaBHOTO 3HAYCHHS», ITUTAHHS MICIIEBOTO 3Ha-
YEHHS», «OMUTYBaHHSI», a AHTIIHACBKOI — «TOJIO-
CyBaHHS», «CHOCIO BHpimieHHs mHuTaHb». OTXe,
TIOHATTS € HEMOBHUMH €KBiBaJeHTaMH. MOXIIHBO,
TaKi BUCHOBKH € HACJiJIKOM TPYJIHOIIIB CIIOBHUKO-
BOTO ONHUCY CEMAaHTHKU a0CTPAKTHHUX JIEKCEeM, SIKi
TIIBKK 32 TEPMIiHOJOTTYHUMHU Ne(iHILIIMH MaloTh
OyTH CEMaHTHYHO TOTOXHHUMH.

BucnoBku i mpono3uuii. FOpunnanuii mepexnan
HE JjapMa BBRKA€THCS OJHUM 13 HAHOUTBII CKIIAHIX
BHJIiB TIepekIaay. barato B 4omy 1ie 3yMOBJICHO THM,
IO TiJ] 9ac NepeKIaay IOPUINIHUX TSKCTIB SIK 3 YKpa-
THCHKOT MOBH Ha iHO3EMHY, TaK 1 HABIIAKW 3BUYAHHHX
HAaBUYOK IMEpeKiagada HeA0CTaTHhO. FOpuanyHuit
mepekIaa He MoKe OyTH 3IIHCHEHO KOPEKTHO Oe3
BUKOPUCTAaHHS CHEIiaIbHUX Mi3HAHb Y BiIMOBIIHIN
ranysi mpaBsa, 0e3 3HaHHS cnenu(iku KOHKPETHOTO
BUAY MPaBOBiAHOCHH.

OCKiJbKM TIONITHYHI Ta OPUAWYHI TEPMiHH
32 CBOEIO TPUPONIOI0 € aOCTPAKTHOK JIEKCHKOIO,
IIOBHOI €KBIBaJE€HTHOCTI aOCTPAaKTHOI JIEKCUKHU
Maiixe He icHye. TirymMauHi CJIOBHUKH (aHDITIHCHKAN
Ta yKpPaTHChKHIA) ONMUCYIOTh 3HAUYCHHS JICKCEM, 3BEP-

Tabmumsa 3

TnymadeHHs yKp. TepMiHA

TnymadeHHs aHI. TepMiHa

CAMOBPAJIYBAHH -

1. ®opma ynpasiiHHS, 32 KOO CYCHiJIbCTBO, IIEBHA Opra-
Hi3allisl, roCno/apchka M aMiHICTPaTHBHA OJMHUIIS Mae
MIPaBO CaMOCTIHO BHIIYBaTH MUTAaHHS BHYTPIIIHHOTO
kepiBHHITBA / BuOOpHa ycraHOBa, sKa 3MIMCHIOE Take
YIOpaBITiHHS.

2. TlpaBo nepskaBHOI OMWHUIII CAMOCTIHHO BHUPIIIyBaTH
MUTaHHS BHYTPIIIHBOTO 3aKOHOJNABCTBA W YIpaBIiHHS, a
TaKOXX MaTu cBoi ypsiioBi opranu [8, c. 1287].

Self- government noun [uncountable]

a country or organization that is self-governing is con-
trolled by its own members rather than by someone from
another country or organization: self-governing states [21].
(xpaina abo opranizaris, sKa € CaMOKEPOBAHOIO, yIIpaB-
JS€THCS CBOIMH BIIACHUMH NPEACTaBHUKAMU, a HE KUMOCh
3 1HIIOT KpaiHu abo OpraHizalii: camospsioHi oepoicasu)

Taomurs 4

TnymaueHHs yKp. TepMiHa

Tnymaqemm aHIJI. TepMiHa

. |uncountable]
Pedepenaym — BceHaponHui

OIUT 3 HAWBAKJIMBIIIKMX MTUTAHb

JiepKaBHOTO XKHUTTA [8, c. 1218]. voting for a person [21].

HE 3a JIIOIUHY)

referendum / refo rendom/ noun (plural referenda /-do/ or referendums) [countable,
when people vote in order to make a decision about a particular subject, rather than

(KOJTH JIFOIM TOJIOCYIOTh TMEPEBAXKHO, 00 YXBAJIUTH PILlICHHS 3 IEBHOTO MUTAHHS, a
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TalOYHCh 10 CXOXKHX MOHSITH, BU3HAYAIOUH KITFOYOBI
O3HaKW, MPOTE 3HAYMMICTh Ta AKIECHTYBaHHS Ha
MEBHUX CUTHI()IKATUBHUX O3HAKaX JIEKCEMHU B KOXK-
HI MOBI € pi3HUMH, aji¢ II¢ HE BIUTMBAE CYyTTEBO
Ha TepeKIafanbKy CKBiBaJIeHTHICTh. OTke, po3-
VIS IEPEKIJIAHOTO acleKTy MOBU IPAaBOBUX AaKTiB
CIpHUSE MOIIYKY TEPMIHONOTIYHUX BiAMOBITHHUKIB Ta
HaJaHHS MPOMO3UIil II0J0 BIOCKOHAJIEHHS HOpH-
JUYHUX TEPEeKIaJHUX TEKCTIB, MIO CBOEI YEProro

MOJKE CIIPHUATH B3a€EMOJII CyCHiIbCTBA Ta IOPUANY-
HUX IHCTUTYTIB Ta YCTaHOB.

TeopeTnuHa Ta TpakTHYHA LIHHICTH MOJSTAE
B TOMY, IO Pe3yJbTaTH poOOTH MOXYTh OyTH BHKO-
pHUCTaHi 1715 pO3B’A3aHHS PI3HOMAaHITHUX MPOOIEM Y
cepi mpuKIaIHOI JIHTBICTHKY, OPUIAUYHOI JiHTBiC-
TUKH, IOPUCIPYACHIII, a TAaKO)XK MOXYThb CIyTyBaTH
UTIOCTpaTHBHUM MaTepiajioMy BUKJIaIaHHI KypCY FOpH-
JMYHOI JIHTBICTHKM Ta JIHIBICTUYHOI EKCIIEPTH3H.
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IOPUCJIMHIBUCTUKA: YKPAUHCKO-AHIJIMMCKUE YKBUBAJIEHTDBI
IOPUINYECKUX TEPMHUHOB
B cmamve ocywecmenen cpashumenvublil IUH2E0CEMAHMUYHUL AHAAU3 HEKOMOPLIX IOPUOUYECKUX mep-
MUHO8 U UX AH2TIOSZbIYHLIX AHAL0208 O/ ONPEedeNeHUsl CEMARMUYECKUX NPUSHAKO8 Nepesood I0PUOULECKUX
MePMUHO8 8 YKPAUHCKOM U aneautickom eapuanme mekcma Konemumyyuu Yxpaunvl. B ananuze mol opuen-
MUPOBATUCH HA TMOJKOBAHUA U3 TUHSEUCTIUYECKUX U IHYUKTONEOUUECKUX UCTOYHUKOS, KOMOPbLE ONUCHIBATOM
SHAYEHUS JleKceM, Onpedensis Kiouesble NPU3HAKu. B pesynbmame ananuza Ml npuuLiu K 6b1600y, YUMo 3Ha4u-
MOCHIb U AKYEHMUPOBAHUE ONPEOCTIEeHHbIX CUHUDUKAMUBHUX NPUSHAKOE MEPMUHONOSUUHBIX COUHUY 8 KAIC-
O00M 513bIKe PAZTUHHASL, YIMO GIUSLEIN HA YPOBEHb IKGUBALEHMHOCMU JEKCEM U NEePeBOOH020 MEKCMA 8 YELOM.
Kniouesuvie cnoea: opuciunesucmuka, opuoudeckutl mepmut, 3aKoOH00AmenbHblii meKcm, nepesooyeckull
IKBUBALEHMN, TUHSBUCIUYECKAS IKCNEPMU3A.

LEGAL LINGVISTICS: UKRAINIAN-ENGLISH EQUIVALENTS OF LEGAL TERMS

The article presents a comparative lingvo-semantic analysis of some legal terms and their English-lan-
guage equivalents to determine the semantic features of the translation of legal terms in Ukrainian-English
versions of the text of the Constitution of Ukraine. In the analysis we focused on the interpretation definitions
from linguistic and encyclopedic sources that describe the meaning of lexemes identifying key features. As a
result we came to the conclusion that the significance and emphasis of certain significant characteristics of a
lexeme in each language are different which affect the equivalence level of lexemes.

Key words: legal linguistics, legal terms, legislative text, terms equivalents, linguistics examination.
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